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nAsadIya sUkta (Rigveda )

નાસદ ય સકૂ્ત (ઋગ્વેદ )

નાસ ॑દાસી ॒ન્નાે સદા ॑સીત્॒તદાની ં॒ નાસી ॒દ્ર ે ॒ નાે વ્યાે ॑મા પ॒રાે યત્ ।
િકમાવ ॑ર વઃ ॒ કુહ ॒ કસ્ય ॒ શમર્॒ન્ન ભઃ ॒ િકમા ॑સી ॒દ્ગહ ॑નં ગભી ॒રમ્॥ ૧॥
Then even nothingness was not, nor existence,

There was no air then, nor the heavens beyond it.

What covered it? Where was it? In whose keeping

Was there then cosmic water, in depths unfathomed?

ન ॒ત્યુરા ॑સીદ ॒ ત॒ં ન તિહ॒ ન રા યા ॒ અહ્ન ॑ આસી પ્રક॒ેતઃ ।
આની ॑દવા ॒તં વ ॒ધયા ॒ તદેકં ॒ ત મા॑દ્ધા ॒ યન્ન પ॒રઃ િક ચ॒નાસ ॑ ॥ ૨॥
Then there was neither death nor immortality

nor was there then the torch of night and day.

The One breathed windlessly and self-sustaining.

There was that One then, and there was no other.

તમ॑ આસી ॒ત્તમ॑સા ગૂ ॒ હમગ્રે॑ઽપ્રક॒ેતં સ॑ લ ॒લં સવર્ ॑મા ઇ॒દમ્ ।
તુ॒ચ્છ નેા॒ વિપ॑િહતં॒ યદાસી ॒ત્તપ॑સ॒ તન્॑મિહ ॒ના ॑ય ॒તૈક॑મ્॥ ૩॥
At first there was only darkness wrapped in darkness.

All this was only unillumined water.

That One which came to be, enclosed in nothing,

arose at last, born of the power of heat.

કામ ॒ તદગ્રે ॒ સમ॑વતર્ ॒તાિધ ॒ મન॑સાે ॒ રેતઃ॑ પ્રથ॒મં યદાસી ॑ત્ ।
સ॒તાે બ ધુ॒મસ॑ ત ॒ િનર॑િવ દ હૃ ॒િદ પ્॒રતી યા ॑ ક ॒વયાે ॑ મની॒ષા॥ ૪॥
In the beginning desire descended on it -

that was the primal seed, born of the mind.

The sages who have searched their hearts with wisdom

know that which is is kin to that which is not.

ત ॒ર॒શ્ચીનાે॒ િવત ॑તાે ર॒ મરે ॑ષામ ॒ધઃ વ ॑દા ॒સી૩દુ ॒પિર॑ વદાસી૩ત્ ।

1



નાસદ ય સકૂ્ત (ઋગ્વેદ )

ર॒ેતાે ॒ધા આ॑સન્મિહ ॒માન॑ આસ વ॒ધા અ ॒વ તા ॒ પ્રય॑ તઃ પ॒ર તા ॑ત્॥ ૫॥
And they have stretched their cord across the void,

and know what was above, and what below.

Seminal powers made fertile mighty forces.

Below was strength, and over it was impulse.

કાે અ ॒દ્ધા વે ॑દ ॒ ક ઇ॒હ પ્ર વાે ॑ચ॒ કુત ॒ આ ॑તા ॒ કુત॑ ઇ॒યં િવ ॑ ષ્ટઃ ।
અ ॒વાર્ગ્દે ॒વા અ ॒સ્ય િવ ॒સજર્ ॑ને॒નાથા ॒ કાે વે ॑દ ॒ યત॑ આબ ॒ભવૂ ॑ ॥ ૬॥
But, after all, who knows, and who can say

Whence it all came, and how creation happened?

the gods themselves are later than creation,

so who knows truly whence it has arisen?

ઇ॒યં િવ ॑ ષ્ટ ॒યર્ત॑ આબ ॒ભવૂ ॒ યિદ ॑ વા દ ॒ધે યિદ ॑ વા ॒ ન ।
યાે અ ॒સ્યા ય ॑ક્ષઃ પર॒મે વ્યાે ॑મ॒ સાે અ ॒ઙ્ગ વે ॑દ ॒ યિદ ॑ વા ॒ ન વેદ ॑ ॥ ૭॥
Whence all creation had its origin,

he, whether he fashioned it or whether he did not,

he, who surveys it all from highest heaven,

he knows - or maybe even he does not know.

This is the famous નાસદ ય સકૂ્ત the 129-th sUkta of

the 10-th mandala of the Rigveda . It has been translated and

discussed by many scholars and there have been volumes dedicated

to just this one sUkta . The current translation is by A . L.

Basham, from his book entitled “The Wonder that was India”.
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